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Der Schmid – A kovács

(Ludwig Uhland)

Hallom kedvesemet,

Dolgozik a kalapáccsal,

Zúg, cseng,

[Hangja] távolba hatol,

Mint a harangszó,

Az utcákon, tereken át.

A fekete tűzhelynél

Ül kedvesem,

De továbbmegyek,

A fújtatók zúgnak,

A lángok felizzanak

És lobognak körülötte.

Die Nonne – Az apáca

(ismeretlen költő)

A cella ablakánál áll,

Szüntelen arra gondol,

Aki neki adott szavát megszegte

És kipillant a vidékre.

Két bárányka legel a zöld lucernásban,

A tavasz jó, a tavasz fáj.

Illat és fuvolaszó

Hatol be a kertből,

És a vasrácson át

Besusog a hársfa,

Két madárka ül a zöld lomb között,

Együtt vonulnak a rózsaszín felhők.

Az erdei éj mélyéből

Suttogás csalogat;

Fájdalommal telve hallgatja az apáca,

Oly csodálatosakat álmodik,

S ekkor részvéttel telve

A szél egy virágot sodor cellájába.

Der Sänger – Az énekes

(Ludwig Uhland)

Még énekli a visszhangnak

Érzéseit a fiú;

A tündérnek tetszik

Az ifjonti játék.

Ragyognak dalai

Virágokként körülötte;

Vele mennek, mint testvérei

A csöndes ligeten át.

Népünnepélyre jön,

A király termében énekel,

Bámulja őt minden vendég,

Dalától átszellemül a lakoma.

A legszebb asszonyok világos virágokkal Koronázzák meg;

Ő könnyezve lesüti szemét,

És izzik orcája.

John Anderson - John Anderson, szivem, John

(Robert Burns)

John Anderson, szivem, John,

kezdetben, valaha

hajad koromsötét volt

s a homlokod sima.

Ráncos ma homlokod, John,

hajad leng deresen,

de áldás ősz fejedre,

John Anderson, szivem.

John Anderson, szivem, John,

együtt vágtunk a hegynek,

volt víg napunk elég, John,

szép emlék két öregnek.

Lefelé ballagunk már

kéz-kézben csöndesen,

s lent együtt pihenünk majd, 

John Anderson, szivem. 

Szabó Lőrinc  műfordítása

Romanze vom Gänsebuben –  Románc a libapásztor fiúról

Ernst Friedrich Georg Otto  fordítása ismeretlen spanyol 

költő verséből
Segíts, Isten, hogy röpülnek a libák,

Segíts, Isten, hogy röpül mind!

Cimocho faluja közelében

Libákat és gondokat őrzött, gonosz hadat.

Hogy megszöknek tőle, nem gyanította,

Akik semmit nem tudnak, azok könnyen lépremennek.

Hagyta, hadd fürödjenek a tóban,

Szeme nem csak félig volt csukva. 

Amikor felnéz és látja,

Hogy mind röpül, 

Szól ő egész rémülten, látván az esetet:

Segíts, Isten, hogy röpülnek a libák,

Segíts, Isten, hogy röpül mind!

Ah, fájdalmaim, nem röpülnétek

Fájó szívemből egyszer s mindenkorra?

Csodát tennétek kínjaimmal,

Lehetővé tennétek számomra a lehetetlent!

Csalfa Bartolilla, örülj most,

Nem csak nekem okozol több kínt.

És ismét néz, és ismét szól,

Mert a földről már mit sem lát:

Segíts, Isten, hogy röpülnek a libák,

Segíts, Isten, hogy röpül mind!

Vad balszerencsém szárnyakat ad nektek,

De boldogságomról a szárnyak leégtek.

Elmegyek, Bartola, hisz te is

Elmentél tőlem, egy másik után.

Mindig elkeserít, amit láttam, de azt, hogy röpültök, 

Az nem gondoltam.

Segíts, Isten, hogy röpülnek a libák,

Segíts, Isten, hogy röpül mind!

